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Esta comunicación tiene como objetivo analizar la diversidad de fuentes lexicográficas que 

han abordado la descripción del léxico del español en América a lo largo de la historia y 

proponer una clasificación que refleje su evolución a través de los distintos periodos 

históricos. 
 

Desde los primeros años de la presencia española en América, se han elaborado numerosas 

obras lexicográficas con propósitos diversos. En este estudio, se examina un extenso corpus 

de repertorios recopilados para la plataforma TLEAM, que abarca desde los primeros 

registros hasta los diccionarios contemporáneos sobre el español americano, elaborados 

con metodologías explícitas. 
 

El análisis de los primeros glosarios y vocabularios muestra que, con frecuencia, estos 

aparecen como anexos de otras obras. Esta información, a menudo “oculta” o 

“subordinada”, es una característica recurrente en los primeros siglos del contacto con 

América y resulta esencial para reconstruir la historia lexicográfica del español en el 

continente. Por ello, se ofrece aquí una clasificación tipológica de estos repertorios y de las 

obras a las que están vinculados. 
 

Con el tiempo, los diccionarios adquieren mayor autonomía y extensión, lo que da lugar a 

nuevas estructuras y métodos de organización de la información. Además, se observa cómo 

algunos lexicógrafos van más allá de la concisión y el utilitarismo de las primeras etapas 

para resaltar aspectos culturales y sociales de su entorno, lo que contribuye al desarrollo 

de las obras fundacionales de la lexicografía nacional en numerosos países. 
 

Desde el último tercio del siglo XX, los lexicógrafos especializados en variedades léxicas 

han tendido a diferenciar tres tipos de obras: (a diccionarios generales, que incluyen 

americanismos y regionalismos dentro de la tradición académica; (b diccionarios 

diferenciales (también llamados, con matices, contrastivos), centrados en las diferencias 

respecto a un modelo de referencia; y (c diccionarios integrales, cuyo léxico se extrae de 

corpus textuales pertenecientes a un territorio político determinado. El desarrollo de estas 

metodologías ha influido en diversas posturas sobre la norma lingüística, revelando 

enfoques centralistas, nacionalistas o panhispanistas, los cuales están estrechamente 

vinculados con posicionamientos glotopolíticos. 
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